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El añ o  2002 p re se n ta b a  C a rm e n  C azorla  e n  la  F acu ltad  d e  F ilo logía d e  
la U niversidad  C o m p lu te n se  su tesis d o c to ra l, Lexicografía bilingüe de los 
siglos XVIII y x ix  con el español y el francés, d ir ig id a  p o r  M an u e l Alvar E zquerra . 
Esa fe ch a  m arca  el co m ien zo  d e  la tray ec to ria  in v es tig ad o ra  d e  Cazorla, en  
la q u e  la h is to rio g ra f ía  lingü ís tica  y el e s tu d io  de l léx ico  se rán  tem as fre ­
c u e n te s  e irán  ju n to s  d e  la  m an o . A q u e lla  tesis d o c to ra l  es fu e n te  y re p e r ­
to rio  de l que  su rg e  la o b ra  q u e  a h o r a  h a  p u b licad o  la  e d ito r ia l  L iceus e n  
la co lección  L e n g u a  E spañola; c o m o  ind ica  M an u e l A lvar E z q u e rra  en  el 
P ró lo g o  (pp. 9-11), la p u b licac ió n  es u n a  p a r te  re m o d e la d a  y actualizada 
d e  su ex tensa  tesis d o c to ra l, d e  la  q u e  re tie n e  los c inco  a u to re s  seleccio­
n ad o s  del siglo xviii.

L a au to ra , co n sc ien te  d e  q u e  la  p ro d u c c ió n  lex ico g ráfica  a q u e  d an  
lu g a r  am bas len g u as  en  este  a m p lio  p e r io d o  d e  t ie m p o  es m u c h o  mayor, 
aco ta  el cam po  d e  trab a jo  y c e n t ra  su  a te n c ió n  e n  solo  los d icc ionarios 
sem asiológicos, ta n to  los ed itad o s  e n  g ra n  fo rm a to  c o m o  los p u b licad o s  en  
ed ic io n es  de  bolsillo , y de ja  p a ra  m e jo r  ocas ió n  los re p e r to r io s  onom asio - 
lógicos o  tem áticos. L a o b ra  se e n m a rc a ,  pues , d e n t ro  d e  la h is to ria  d e  la 
lex icografía  co n  el e sp añ o l y se c e n t r a  en  la d e sc rip c ió n  m eta lex icográfica  
d e  c in co  d icc io n a rio s  g e n e ra le s  b ilin g ü es  e sp a ñ o l-fra n cés  y francés- 
españ o l, c o n c re ta m e n te  los d e  F rancisco  S o b rin o , A n to n io  H e rre ro , 
P ie rre  d e  S e jo u rn a n t ,  E steban  d e  T e rre ro s  (este solo  francés-españo l) y 
C laude-M arie  G atte l, pub licad o s  e n  e l siglo x v i i i ,  cuya ap a r ic ió n  llam ó la 
a te n c ió n  del p ú b lico  y sup u so  d e  a lg u n a  m a n e ra  u n  avance e n  la técn ica  
lexicográfica.

A p arte  de  la ca ta lo g ac ió n  y el análisis p o rm e n o r iz a d o  d e  los c inco  dic­
c ionario s  b ilingües in d icad o s  q u e  t ie n e n  el e sp a ñ o l y el f ran cé s  co m o  len ­
guas d e  re fe ren c ia , la  o b ra  es ta m b ié n  u n  m o d e lo  d e  trab a jo  y d e  investi­
g ac ión  lexicográfica, y p re se n ta  u n  eficaz p a t ró n  d e  e s tu d io  p a ra  o tros  tra ­
bajos similares.

Los datos se o rg an izan  d iv id idos e n  varios ap a rtad o s:

1. Catálogo biobibliográfico, q u e  a g r u p a  los d a to s  en  las s igu ien tes  sec­
ciones:
-Repertorios y Catálogos e n  q u e  a p a re c e n  reco g id o s  los re p e rto r io s  
es tud iados, con  ind icac ió n  d e  to d a  la in fo rm a c ió n  q u e  se d a  d e  cada 
uno .
- Bibliotecas en  q u e  se e n c u e n t r a n  las o b ra s  es tu d iad as , con  la signa­
tu ra  y los d a to s  m ás re lev an tes  d e  cad a  u n o . Las b ib lio tecas  se p re ­
sen tan  p o r  o rd e n  alfabético  y e n  tres g ra n d e s  g ru p o s : instituc iones



esp añ o las , ex tran je ra s  y b ib lio tecas  privadas. La b ú s q u e d a  h a  sido 
ta n to  p re sen c ia l co m o  a través d e  I n te r n e t  o  d e  los re p e r to r io s  
b ib liográficos  existentes.
-Bibliografía, co n  re fe ren c ia  a  los a u to re s  q u e  h a n  m en c io n a d o  o  
e s tu d ia d o  en  m ayor o m e n o r  m e d id a  los d icc io n a rio s  analizados. 
-Observaciones, d o n d e  se re c o g e n  d a to s  d e  los tres ap a rtad o s  a n te ­
r io re s  q u e  l lam en  la a te n c ió n  p o r  su d isc re p an c ia  o  n o  co in c id e n ­
cia.

2. Comentario metalexicográfico, c o n  re fe ren c ias  al au to r, la  pub licac ió n , 
los cam b io s  e n  las diversas ed ic io n es , análisis de l p ró lo g o  y o tro s  
p re lim in a res ,  etc.

3. Análisis lexicográfico q u e  a t ie n d e  a  la m a c ro e s tru c tu ra  (n ú m e ro  d e  
en tra d as ,  o rd e n a c ió n  d e  las m ism as, co rp u s  léx ico  reco g id o  y o rg a ­
n izac ió n  d e  las d ife ren tes  a c ep c io n e s  y d e  las u n id a d e s  p luriverba- 
les, sep a rad a s  estas en  e n tra d a s  in d e p e n d ie n te s  co n  f recu en c ia  en  
el siglo xviii) y a  la  m ic ro e s tru c tu ra  (n o rm a liz ac ió n  d e  los artícu los, 
d is tr ib u c ió n  d e  acepciones, t ipos  d e  def in ic io n es , u n id a d e s  p lu ri- 
verbales, m arcas  lexicográficas y o tras  ca rac terís ticas  destacadas). 
Este a p a r ta d o  ap a rece  en  la  p u b lica c ió n  c o n  los n ú m e ro s  3 y 4 sin 
m ay o r exp licac ión .

4. Ediciones y cam bios in tro d u c id o s  en  ellas.
5. Fuentes d e  cad a  rep e rto r io .

U n a  Recapitulación concluye la re fe re n c ia  a  c a d a  u n o  d e  los c inco  d ic ­
c io n a rio s  b ilin g ü es  estud iados.

L a  a u to ra  in d ica  q u e  p a ra  ca rac te riza r el c o n te n id o  d e  cad a  o b ra  h a  
e fec tu a d o  d o s  calas e n  cad a  u n a  d e  ellas, to ta lid ad  d e  las letras A y S, 
o p c ió n  q u e  p u e d e  co nsiderarse  válida d a d o  q u e  u n  análisis r igu roso  y 
exhaustivo  llevaría  m u c h o  m ás t ie m p o  de l d e se ad o  y re c o m e n d a b le ,  p e ro  
q u e  p u e d e  re s ta r  e n  a lg ú n  caso v a lo r a  las co n c lu s io n e s  o b ten idas .

T ras el “P ró lo g o ” d e  M anue l A lvar E z q u e rra  (pp . 9-11) y tras u n a  
“In t ro d u c c ió n ” e n  la q u e  e x p o n e  su  sis tem a d e  trab a jo  (pp . 13-23), q u e  
h e m o s  re su m id o  a rr ib a , d ed ica  C azo rla  el ca p ítu lo  p r im e ro  a e x p o n e r  
su c in ta m e n te  el co n te x to  h istórico , la  s ituac ión  del es tu d io  d e l  españo l e n  
F ran c ia  y d e l  fran cés  e n  E spaña y el e s tad o  d e  la lex icog rafía  m o n o lin g ü e  
y p lu r i l in g ü e  h as ta  el siglo xix (pp. 25-51). E sta  p a r te  inicial, m e to d o ló g i­
ca  e in fo rm ativa , d a  paso  a  co n tin u a c ió n  a  los cap ítu lo s  e n  los q u e  tra ta  
c a d a  u n a  d e  las c inco  ob ras  estud iadas.

D e d ic a  el ca p ítu lo  seg u n d o  (pp . 53-149) al Nuevo diccionario español- 
francés y francés-español (1705) d e  F ranc isco  S o b rin o . A u n q u e  e n  el tex to  
cita  la o b ra  co m o  Diccionario nuevo, c reem o s  q u e  d e b e r ía  a p a re c e r  e n  el 
t í tu lo  in icial d e l  cap ítu lo  con  este o rd e n  d e  pa lab ras , tal co m o  la ti tu ló  
S o b rin o , y n o  c o n  el adjetivo a n te p u es to ;  ta m b ié n  e n  la f ich a  q u e  se d a  a



co n tin u ac ió n  d e b e r ía  esc rib irse  Dicionario, con  u n a  sola -c-, y, e n  el títu lo  
d e l seg u n d o  tom o , üictionaire, c o n  u n a  sola -n-, p a ra  re sp e ta r  la  e sc r i tu ra  
o rig inal. C oncluye C azorla  q u e  este  d icc io n a rio , q u e  tuvo u n a  g ra n  acog i­
d a  y q u e  fue g losado  y a u m e n ta d o  p o r  o tros, u tilizó co m o  fu e n te  p rin c ip a l 
el Tesoro de O u d in  y, s ig u ien d o  la p a u ta  m arcad a  p o r  las o b ra s  lex icográfi­
cas d e  su tiem po , incluyó n o m b re s  p ro p io s  y geográficos y c itó  co m o  lem as 
in d e p e n d ie n te s  e le m e n to s  p lu riv e rb a le s  y e jem plos  d e  uso  y g ram atica les . 
C abe  citar co m o  n o v ed ad  la  in t ro d u c c ió n  de  u n  b u e n  n ú m e ro  d e  m arcas  
lexicográficas d e  espec ia lid ad , p r in c ip a lm e n te  e n  la d irec c ió n  españo l- 
francés.

E n  el cap ítu lo  te rce ro  (p p . 151-184) se desc ribe  el Diccionario universal 
francés y español (1744) d e  A n to n io  M aría  H e rre ro ,  q u e  n o  es u n o  d e  los 
m ás conocidos, com o  d ice  C azorla , p e ro  q u e  des taca  p o r  sus a p o r ta c io n e s  
lexicográficas (en trad as  n id o ,  in d icac io n es  sociolingüísticas y g ram atica les  
d e  las voces, a b u n d a n c ia  d e  e jem p lo s , e tc .) , q u e  h a c e n  de l d icc io n a rio  u n a  
o b ra  d idác tica y p edagóg ica . H e r r e r o  to m ó  co m o  m o d e lo  el Dictionnaire 
universel françois et latin d e  T révoux .

El cap ítu lo  cu a rto  (pp . 185-288) es tá  d ed icad o  al Nouveau dictionnaire 
espagnol-françois et latin (1759) d e  P ie r re  d e  S é jo u rn an t.  El a u to r  c o m p o n e  
su o b ra  to m a n d o  com o  fu e n te s  los d icc io n a rio s  acad ém ico s  fran cés  y e sp a ­
ño l, lo q u e  resu lta  cu rioso  p o rq u e  g e n e ra lm e n te  los lex icógrafos  n o  cita­
b a n  sus fuen tes  y m en o s  a ú n  h a c ía n  re fe ren c ia  a  la A cadem ia , a u n q u e  
co p ia sen  y se sirviesen d e  sus obras.

C o n  la m ism a e s tru c tu ra  se p re s e n ta  el cap ítu lo  q u in to  (pp . 289-326), 
d o n d e  se analiza el Alfabeto francés-español de l p a d re  T e rre ro s , en  el q u e  
in te rv in o  el b ib lio tecario  M iguel d e  M an u e l y R odríguez , u n o  d e  los q u e  
e n c o n tró  el tex to  y las p ap e le ta s  d e  T erre ro s ; el Alfabeto es tá  in c lu id o  e n  el 
to m o  cu a rto  de l Diccionario castellano con las voces de las ciencias y las artes, 
p u b licad o  en  1793 p e ro  te rm in a d o  en  1765. Si b ien  el Diccionario d e  
T e r re ro s  h a  sido ob je to  d e  m u c h o s  estud ios, la p a r te  c o r re s p o n d ie n te  al 
vocabu lario  francés-españo l n o  h a  m e re c id o  la a te n c ió n  su fic ien te , lab o r  y 
m érito  que  en  este  caso, c o m o  en  el análisis d e  o tro s  d icc io n a rio s , co r re s ­
p o n d e  a Cazorla. El Alfabeto francés-español o cu p a  394 pág inas, es el m ás 
ex ten so , y ap a rece  p u b licad o  e n t r e  el ita liano-español y la tín -esp añ o l, los 
tres  co n  n u m e ra c ió n  in d e p e n d ie n te .  Escritos estos d icc io n a rio s  co m o  
c o m p lem e n to s  d e  los tres  to m o s  in iciales, lo ú n ico  q u e  h a c e n  es p re s e n ta r  
las voces y ex p res iones  ita lianas, fran cesas  y latinas con  su c o r re s p o n d e n ­
c ia  española .

El cap ítu lo  sexto  (pp. 327-393) se o c u p a  del Nouveau dictionnaire espag­
nol et françois, françois et espagnol (1790) d e  C laude-M arie  G atte l, a u to r  q u e  
a f irm a  seguir los d icc io n a rio s  a c ad ém ico s  esp añ o l y francés, y q u e  in tro ­
d u jo  u n a  serie d e  s ím bolos ( marcas y abreviaciones los llam a G atte l)  q u e  
d a b a n  in fo rm ac ió n  de  los vocab los  (u so  an ticu ad o , familiar, jo c o so ,  vulgar,



d i a l e c t a l ,  e t c . )  y  h a c e n  d e  e s t e  d i c c i o n a r i o  u n o  d e  l o s  m á s  i n t e r e s a n t e s  d e l  

s i g l o  x v i i i .

U nas “C o n s id e rac io n es  fin a le s” (p p . 395-398) p e rm ite n  a  C azo r la  re su ­
m ir  las características d e  la  lex icografía  de l siglo x v i i i  y c ie r ra n  el c u e rp o  
d e l trabajo ; siguen  u n a  “R elac ión  d e  ab rev ia tu ras  e m p le a d a s  e n  el 
C atá logo  b ib liog ráfico” (pp . 399-403), q u e  se re fie re  a  las e m p le a d a s  e n  los 
d ife ren te s  catálogos biobibliográfieos c o n  q u e  se in icia  el e s tu d io  d e  c a d a  
o b ra , y la “B ib liografía” (pp . 405-445). L a “R elación  d e  a b re v ia tu ra s” es 
co n v e n ien te , c lara  y facilita  la  id en tif icac ió n  d e  las b ib lio tecas  d o n d e  se 
e n c u e n tr a  la  obra; n o  o b s tan te ,  d e b e m o s  d e c ir  q u e  la re fe re n c ia  Granada, 
B U  (B ib lio teca U niversitaria) n o  es m uy  a c e r ta d a  y las o b ra s  a s ig n ad as  a  
e lla  d e b e n  inclu irse  e n  la d e  o tra s  b ib lio tecas  d e  d ich a  u n iv e rs id ad , BHR, 
BFL, BFT; p o r  e jem plo , e n  la p. 152, el Dictionnaire universel d e  H e r re ro ,  
a p a re c e  e n  Granada, BHR, A-039-214 y en  Granada, BU, A-38-214, p e r o  e n  
el ca tá logo  b ib liográfico  d e  la U n iv ers id ad  solo f ig u ra  el p r im e ro ,  u b ic a d o  
e n  la B H R  (B iblio teca d e l H osp ita l R e a l) . El Alfabeto d e  T e rre ro s ,  p o r  c ita r  
o t ro  e jem p lo  (p. 291), a p a re c e  u b ic a d o  e n  Granada, BU, B-72-12 a 16, co n  
la  in d icac ió n  d e  q u e  fa lta  el to m o  cu a rto , p e ro  la re fe re n c ia  d e b e  ser 
Granada, BHR, B-001-024 a 026. Q u izá  a lg ú n  c ru c e  d e  d a tos  co n  o tra s  fu e n ­
tes o  u n a  re o rd e n a c ió n  d e  las s ign a tu ras  h aya  llevado a estas co n fu s io n es .

Q u izá  tam b ién  en  e s ta  p a r te  final los d u e n d e s  d e  la in fo rm á tic a  q u i­
s ie ro n  e m p a ñ a r  el trab a jo  d e  C azorla  y c a m b ia ro n  letras d e  sitio, co m o , 
p o r  e jem p lo , en  la “R elac ión  d e  ab rev ia tu ra s” cu a n d o  c ita  Betanzos b a ilan  
le tras  y escribe  Biblitoeca, p e ro  e n  la m ism a re lac ió n  d e  ab rev ia tu ra s  d e  su  
tesis n o  ap a rec e  así; igual o c u r re ,  m ás  abajo , e n  la re fe re n c ia  a  Granada, 
BFT, q u e  se sitúa en  Branada (G ra n a d a ) ,  hay  u n  Marid, BNE, e tc .; d a  la  
im p res ió n  d e  q u e  esta  p a r te  la  re esc rib ió  y c o m p le tó  C azorla  p a ra  la  p u b li ­
cac ión  y n o  la repasó. U n  cam b io  d e  ta m a ñ o  d e  le tra  en  la p r im e r a  c ita  
b ib liog ráfica  n o  resta  im p o r ta n c ia  al ex ten so  y exhaustivo  re p e r to r io .

N o  d e b e n  tom arse  estas re fe ren c ia s  a  e r ra ta s  tip o g ráf icas  co m o  
d en u e s to ,  s ino  com o o b se rv ac io n es  p a ra  u n a  fu tu ra  re im p re s ió n , la  o b ra  
c u m p le  so b ra d a m en te  las expectativas del es tu d io so  y s u p o n e  u n  p aso  a d e ­
lan te  p a ra  c o n o c e r  m e jo r  la lex icog rafía  d e  n u e s tro  siglo x v i i i ,  c in co  d e  
cuyas ob ras  m ás rep resen ta tivas  h a n  sido ana lizadas p o r  C azo rla  m e d ia n te  
la ap licac ión  d e  u n  m é to d o  rigu roso .

F u e ra  d e  la estric ta  re se ñ a  p e ro  co m o  d a to  im p o rta n te ,  hay  q u e  d e c ir  
q u e  las d ife ren tes  ed ic io n es  d e  los d icc io n a rio s  es tu d iad o s  a p a re c e n  en  la 
Biblioteca Virtual de la Filología Española (<www.bvfe.es> ) , d ir ig id a  p o r  
M an u e l Alvar E zq u e rra  y en  cuyo p ro y ec to  p a r tic ip ó  C azorla  Vivas. C o n  
esta  ú til h e r ra m ie n ta  a  m an o , la  co n su lta  d e  los d icc io n a rio s  o  d e  la o b ra  
d e  C azorla  Vivas p u e d e  h acerse  co n  la pos ib ilidad  d e  ver y c o m p a ra r  e s tu ­
d io  y orig inales. Q u izá  p o r  ello  a lg u n as  pág in as  d e  la o b ra  d e  C azorla , p o r  
e jem p lo , las d ed icadas  a  co p ia r  n o m b re s  m ito lógicos, voces exó ticas  y per-

http://www.bvfe.es


fe n ec ien te s  a  leyendas, fiestas ro m an a s , e tc ., p o d r ía n  sin tetizarse y en  vez 
d e  co p ia r  to d a  la en trad a , co m o  h a c e  e n  el análisis d e  la m a c ro e s tru c tu ra  
d e l Diccionario nuevo, p ro p o rc io n a r  ú n ic a m e n te  u n a  lista co n  a lg u n as  d e  
esas voces y expresiones, co m o  h ac e  en  el caso  d e  la o b ra  d e  Sobrino .

Solo  resta  fe lic itar a la a u to ra  p o r  su ex te n so  trab a jo  y a  L iceus p o r  
h a b e r lo  aco g id o  en  sus prensas.

An t o n io  Martínez  G on zález

Universidad de Granada

R o c ío  D íaz  M o r e n o  y B e lé n  A lm e id a  C a b r i t a s  (eds.) (2014): Estudios sobre 
la historia de los usos gráficos en español, Lugo: A xac , 210 pp.

Bajo el t í tu lo  Estudios sobre la historia de los usos gráficos en español, R ocío  
Díaz M o ren o  y B elén A lm eida  C abre jas  r e ú n e n  n u ev e  c o n tr ib u c io n e s  q u e  
versan  sob re  d ife ren tes  cu es tio n es  re la c io n ad a s  co n  las grafías d e  tex tos 
g e n e ra d o s  d e sd e  los o r íg en es  h as ta  e l siglo xix.

Ya en  la p re sen tac ió n , las ed i to ra s  d e s tac an  la fina lid ad  q u e  m otiva la 
p u b licac ió n  d e l p resen te  v o lu m en , a  saber, p o n e r  d e  m anifies to  q u e  “el 
e s tu d io  d e  d is tin to s  aspectos gráficos n o s  ac e rc a  a la p ro n u n c ia c ió n  y a  sus 
cam bios, a la sintaxis y a la o rg a n iz a c ió n  de l p e r ío d o ,  d ib u ja  los c o n to rn o s  
d e  d ife ren te s  sistem as gráficos en  los q u e  la  re lac ió n  e n tre  g rafía  y fo n é ti ­
ca  h a  d e  ser investigada y desc rita , n o s  ab re  nuevas perspectivas e n  la  valo­
rac ió n  del léx ico  y a p o r ta  d a to s  so b re  la re la c ió n  d e  la soc iedad  c o n  la 
e s c r i tu ra ” (p. 7).

E n  p r im e r  lugar, en  “U sos g ráficos ro m a n c e s  e n  el n o r te  bu rg a lé s  d e  
los siglos x-xiii: las grafías co m p le ja s” (pp . 9-21), M aría  Jesús  T o rre n s  Álva- 
rez p la n te a  p re g u n ta s  en  to rn o  a “c u á n d o  su rg e  la co n c ien c ia  de l ro m a n ­
ce co m o  varied ad  d is tin ta  al la t ín ”, cu e s tió n  q u e  a r ticu la  el trabajo . La 
a u to ra  a firm a  q u e  las trad ic io n es  d e  e sc r i tu ra  v ien e n  d e te rm in a d a s  p o r  (i) 
“la v e rd a d e ra  e le c c ió n ” y / o  (ii) “p o r  fac to res  a jen o s  a la v o lu n tad  de l 
co p is ta” (g rad o  d e  fo rm ac ió n , c o n o c im ie n to  de l la tín  o  la co p ia  y m e m o ­
rizac ión  d e  m o d e lo s) .  En este  sen tid o , T o rre n s  p o n e  en  valor el tr ip le  ace r ­
c a m ie n to  -p a leo g rá f ico , g ráfico  y fo n é t ic o -  a los tex tos a fin  d e  valo ra r y 
c o n c re ta r  la “c o h e re n c ia  in te r n a ” d e  los d is tin to s  usos (pág. 10). A dem ás, 
se o c u p a  d e  an a liza r si los usos g ráficos  m ás in n o v ad o re s  se d e b e n ,  a  prio- 
ri, a “p re fe ren c ia s  perso n a les  d e  los a m a n u e n s e s ”. P ara  ello, se ob serv a  el 
e m p le o  d e  tres m ecan ism os básicos: (i) d u p licac ió n  d e  grafías, (ii) co m b i­
n ac ió n  d e  grafías, o (iii) co n v ers ió n  d e  a lóg ra fos  e n  v e rd ad eras  grafías (p. 
11). La au to ra  se c e n tra  en  los dos p r im e ro s  p ro c ed im ie n to s  y fu n d a m e n ­
ta  su es tud io  e n  los, a p ro x im a d a m e n te ,  200 d o c u m e n to s  privados d e  los 
siglos x  al xiii, p e r te n e c ie n te s  a la ac tu a l p ro v in c ia  d e  B urgos, q u e  n u t r e n


